Haykogi 3anucku B/AITY imeni Muxaiina KomroOuHCHKOTO

Jeca Conrok
(m. Isano-@panxiecvk)
YAK 811.112.2 +811.161.2:81°367.625

NPUKMETHUK Y ®YHKIIT AHAJIITUYHOI'O MPEJUKATOPA B CTPYKTYPI
HIMEIIBKOT'O PEUEHHSI (Y 3ICTABJIEHHI 3 YKPATHCHKHM)

Y ecmammi oocnidoceno ocobaueocmi edxcusanis ao’ekmuea K KOMNOHEHMA AHATTMUYHO20
npeouKamopa 8 HiMeywbKili ma YKpaiHcbKill M08ax, uU3HayeHo 1020 eanenmuuli nomenyiar. Ha
niocmasi 3icmasHo-Muno02iuH020 aHanisy mooeiell Oi€CIiBHO-a0 EKMUBHUX NPeOUKamopie 000x
MO8 CXaAPAKmMepu308aro ixui cninoui ma 8iomMinHi pucu. OCHOBHA BIOMIHHICIb NONACAE 8 HAABHOCMI
8 YCIX MOOeNsIX Npeduxamopié HiMeybkKoi Mo8uU OIECTIBHOI 36 A3KU, KA 8 YKPAIHCLKIU MO6I 6
MenepiuHbOMY YACi BUPANCEHA IMNIIYUMHO. Y HIMeybKill MOBI 8 3ICMABNIEeHHI 3 YKPAIHCbKOIO HeMae
KOPOMKUX NPUKMEMHUKI8, HAMOMICMb € He3MIHHI, 5AKi 6 no3uyii npeouxkama yu ampubyma He
Haby8aromb 3aKiHUEHb.

Knrwouosi cnosa: ao’ekmus, ananimuuHuil npeoukamop, CeMaHmuKo-CUHMAKCUYHA
CMPYKmMypa pedeHis, KOnyia.

IMocTanoBka npodJjemu. CydyacHa JIIHTBICTUKA BUCYBA€E K MPOBIIHI MPOOIEMU CEMaHTUKU
Ta CUHTaKCHCY, y cdepi AKUX peani3yloThCsl HalOUIbII y3aralbHEeHi, YHIBepcallbHI 3aKOHOMIPHOCTI
MoBH. HaykoBuii iHTepec BUK/IMKae OCHOBHA CUHTaKCeMa BHUCJIOBJIEHHS — IIPEIUKAT, SIKUM BUKOHYE
PEUYCHHBOTBIPHY (YHKIII0 ¥ BH3HAYa€ CEMAHTHUYHY KIIbKICTh CYOCTAHIIalbHUX CHHTaKCEM —
aprymenriB. [Ipemukar sk (yHOaMEHTalIbHE MOHATTS CEMAaHTHYHOTO CHHTAKCHCY Ma€ HU3KY
acIeKTiB, AKi TOTpeOyloTh IpyHTOBHOro BuBUeHHs. Cepex HHMX ¢GopMa HOro CEMaHTUYHOTO
BUPAXEHHS, SIKY B CHHTAaKCHYHIH Teopil Mo3HavaloTh TEPMiHOM mpeaukarop [1; 6].

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiTKeHb i myOsaikauniii. Y JTIHTBICTHIN JOCHIIKCHHSIM BaJICHTHOTO
TOTeHIiany NpexuKaTopis 3aitvanuck Y. Aunepur, 1. IT’saxoscbka, H. ApyTionosa, FO. CtenaHnos.
VYBary JOCHIIHUKIB BUKJIMKAJIN He JIMIIE BaJCHTHICHI, ae i (QyHKIIIHI mapaMeTpu MnpeaukaTopiB
Ha CUHTAaKCUYHOMY DiBHI, sIKi 3a3BHYail NOJUIAIOTh HA CUHTETUYHI i aHaniTuyHi [1]. [Tepury rpymy
penpe3eHTyI0Th MOBHO3HAUHI [I€CTIOBA, K1 y CBOEMY CKJIaJi MaloTh 3acO0M JUIsl BUPAXKEHHS
NPEJUKATHOIO Ta NPEAMKATHMBHOTO CKJIAJHHUKIB Mpeaukatopa. Jlo aHamiTUYHMX Halexarb
JECTIBHO-IMEHHI CIIOJIYYCHHSI, sIKI CKJIAJIalOThCs 3 JIE€CIIBHOI 3B’ SI3KH, 0 3a0€3Meuy€e BUPAKEHHS
MOJIaJIbHOCTI Ta Yacy, Ta CyOCTaHTHBA UM aJ1’ €EKTUBA, SIK1 IIEPeJatoTh NPEIUKAaTHY CEMAaHTHKY.

Mera Hamoro aoCJHiIKeHHS — KOMIUIEKCHMM aHali3 MNPUKMETHHKA K KOMIIOHEHTa
aHAJIITUYHOTO MpeIuKaTopa B HIMEIbKIA Ta YKpaiHChbKiIH MoBaX. J[OCATHEHHS MOCTaBIE€HOI METH
nependavae po3B’s3aHHA TaKUX 3aBJaHb: CXapaKTEPU3yBaTH OCHOBHI OCOOJMBOCTI aJ €KTUBHHX
AQHATITUYHUX TPEIUKaTOpiB; IMpOaHAII3yBaTH IXHIO CEMAaHTHKO-CUHTAKCUYHY CTPYKTYDY;
BCTAHOBUTH 1XHI BIIMIHHOCTI B 31CTaBJIOBAHUX MOBaX.

Buk/1ag oOCHOBHOro Martepiajy JocjHigxKeHHsl. PeueHHS 3 aHaTITUYHUM THIIOM
npeaukatopiB mMae taky ¢dopmyny: (SNom) — Vf pers cop + S, ADJ, ADV, PRED, ne SNom —
cy0’ekT y HasuBHOMy Binminky, Vf pers cop + S, ADJ, ADV, PRED - mnpenukar, sKuii
CKJIQ/Ia€ThCS 3 JBOX KOMIIOHEHTIB: JI€CIOBO-3B’SI3Ka + MpEAUKATHB (3MICTOBE S1pO), BUPAKEHUI
IMCHHHKOM, TPUKMETHHKOM a00 MNpPHUCIIBHUKOBHUM BHpa3oM [8, C. 64]. 3Baxkaroun Ha Te, IO
KOMIIOHEHTOM aHAJITUYHOTO NpEeAuKaropa MOXYTh OYTH SIK IMEHHHMK, TaKk 1 HPUKMETHHK,
3YMMHUMOCH JIeTalbHIllle Ha aHaji31 Ta 31CTaBJICHHI TI€CIIBHO-aJ €KTUBHUX MPEIUKATOpPiB B 000X
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MoBax. /{1 IIbOrO CXapakTepU3yeMO TakKi MOJAEII HMPEAUKATOpiB 3 aJ €KTUBHHUM KOMIIOHEHTOM:
cop — Adj, Vf— Inf — Adj, cop — N — Adj, Adj — cop — Inf.

Sk Bimomo, mepBUHOIO (GYHKIIEIO NMPUKMETHHUKA HA3WBAIOTh aTPUOYTHUBHY, OCKUJIBKH BIiH
BHpXa€ O3HAKYy IMpeaMeTa uepe3 aTpuOyTHUBHI BIIHOIICHHS, MO (POPMYIOTBCS Ha OCHOBI
MPUCITIBHOTO 3B 53Ky 3 iMeHHUKOM [7]. JlochmigHuku BTOpMHHHMX (YHKIIA —aa €KTHBIB
(O. NemkoBcbkuit, A. I'pumienko, 1. TTaciunuk Ta iHIII) HATOJOMIYIOTh HA OCOOTMBOCTSX BKUBAHHS
ix y pomi mnpenukata. I[lpenukatuBHa (QYHKIIS NPUKMETHHKA € BTOPUHHOIO W 3yMOBIIIOE
KaTeropiiHy TpancopmMarliro Ta 3MilleHHs (YHKIIOHAIBHOTO Jiana3oHy Horo BiAMIHKOBHX QOPM i
3acBiUy€ CUHTAaKCUYHUI mepexin 1o kinacy nieciiB. [I[pUKMETHUK penpe3eHTye CTaTyc MpeanKara,
SIKUH TOJISTae B OLIHIN CTATUYHUX, SKICHUX BIACTHBOCTEH MpeaMeTiB miicHOCTI [3]. ¥V cTpykTypi
IPOCTUX €JIEMEHTApHUX pEeYeHb, HANPUKIAA, IPEeIUKaTH CTaHy BHMPaXalOTh 31€0UIBLIOr0O
3BuyaiiHuii (0e3BiIHOCHMI) CTymiHb BHsiBY o3Haku: Er war todmide (S. Géartner) / Ocinw 6yna
kpacusea...(JI1. KocteHko).

[I{o10 CMHTaKCUYHOI MO3ULIT MPUKMETHHKA, TO BOHA PErJIaMEHTYEThCS MOPSAIKOM CIIB y
peuenHi. [IpuKkMeTHUKH, SKI PO3MIIIEHI B MPENO3ULii, PYHKIIOHYIOTh y POJIi O3HAYEHHS, a Ti, SIKi B
oCTHO3MINT, — y poii npeaukara peueHns: Der hochwiirdige Kurat Elias Benzer war ein Mann
von grofen rednerischen Talenten... (R. Schneider); Und manchmal war er so miide, dass er sich
auf dem Sofa ausstreckte und sie ihm einen Kaffee kochte, bevor sie schlafen ging (C. Funke) / Tu
3HOB8Y CHUNLACS MeHI CbO200HI — a 3a BIKHOM Y yell Yac Jemiiy nepuii cHieu i s2aiu Ha 207100HY
semmro, i manyau (K. Mockaneus); Cox y Mene HOpManbHuil, pyKu He Cinaiomscs, MilbKu 8i04)6aro
sAKUlice Hecnokiu..., Yac xucmkuii i Heneenuit (JI. Koctenko).

PosriasiHemo npeaukarop Mozen cop — Adj, sxuii € HaiOLIpII momMUpeHuM THoM: Er ist
witzig; Du bist todmiide (C. Funke) / bamwoxko 6oce cusuii... (JI. Koctenko). Y 1iiit mo3uriii aja’eKTus
BUCTYIIa€ KOMYHIKATHBHUM LEHTPOM ITOBIOMJICHHS, a JI€CIIOBO-3’s13Ka BHUpPAXKa€ MPEIUKATHBHUN
XapakTep O3HAaKM Ta € 3aC000M CTBOPEHHS MOAAJIBHO-4AaCOBOI MapagurMu pedeHHs. OCHOBHHM
MOJIaJIbHUM 3HA4YCHHSIM 3B’SI3KM € CEMaHTHKa PealIbHOCTI / HepeaJbHOCTI 03HAKH, sIKa TIEPEIAEThCS
3a JJOIIOMOTO0 JIIECITIBHOI KaTeropii crmocoOy Aii # Mae Bu3HaveHi (popManbHi mokasuuku: Meggie
wdre froh gewesen, wenn sie sich da so sicher gewesen wdre (C. Funke) / fk6u s mooi ne éye
n’anum, (...) Hivo2o 6 He mpanunocs i He noms2no 6 3a co601o nanyre noodil, Wo nepeciioyoms
mene sce oncumms (1. Poznodynbko); A dnsa mebe 6yoy kpacueorio... (JI. KocteHko).

OCHOBHHMMH 3B’s13KaMH B peAnKaTopi Moemi cop — Adj BUCTynarTh Sein i Oymu, ki B X
yMOBaxX HEUTPaIi3ylOTh CBOE JIEKCUYHE 3HAYEHHS. Y HIMELBKOMY PEUEHH1 BOHA € 00JIIraTOpHOO i
eKCIUTIIUTHOK, 1 JIMIIE B PO3MOBHIM MOBI JIONYCKA€ThCSl HAsIBHICTh HYJIbOBOI 3B’S3kH. B
YKpaiHCBhKIA MOB1 MaTepiajlbHO BUPaXEHY 3B 3Ky € BUKOPHCTOBYIOTh MEpEAYyCIM y HAyKOBOMY Ta
JUIOBOMY CTHJISIX, @ TAKOXK y PErioHajIbHO OOMEXEHOMY MOBIIEHHI (30Kpema B 3axiiHii YkpaiHi)
[5]. ¥V TenepimHbOMY Yaci BOHA MOXe OYTH IMIUTIHUTHOIO: — MicbKy, mu HEHOPMANbHUIL, CKA3ANA
gona meni! (K. Mockanens). s ykpaiHCbKOro MOBJIEHHS TaKe B)KUBAaHHS € HOPMAaTUBHUM.

Kpim Ha3uBHOTO, a7’ €KTUB MOXKE BXKUBATUCh y (hOpMi POAOBOrO BiIMiHKA M yka3zyBaTu Ha
CTYMiHb OL[IHKK 200 IHTEHCUBHOI 03HaKU. APIyMEHT NepeaaeThCsl 3aMEHHUKOBUMHU CJIOBAMH THITY
wo, woch, CK3UCTEHIlIHA 3B’A3Ka y (opMi TEMepilTHbOro Yacy 37e01IbIIOro MarepiaabHO HE
BUpaxeHa. Jlo OyTTeBOi 3B’SI3KM MOXYTh MpHEIHYBAaTHCA aJ €KTHBHI (OpPMH pPOAOBOTO 3
MPUAMEHHUKOM 3, Hampukiaa: JKinouka moss Cmegra Oyna ne 3 zipwux... (1. Mypato). YV
HIMEIbKIH MOBI BXXMBaHHS (OpPM popoBOro BiaMinka oomexene: Ich war mir meines Fehlers nicht
bewugt (J. Buscha). Y>xuBaHHS MPUKMETHHKIB Y pOIOBOMY BiZIMIHKY B HIMEIbKili MOBI 0OMekKeHe,
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HATOMICTh JOMIHY€E BJKUBAHHS NMPUAMEHHUKOBUX T'PYI YW iHQIHITUBHUX KOHCTpyKii: Sie ist zu
grofen Leistungen fahig. Sie ist fahig, grofe Leistungen zu vollbringen [11, c. 311].

[IpukMeTHHKOBA YacTUHA TpeIUKaTa B 000X MOBAaxX MOJKE BXKHMBATHCA y (OPMi 3HAXiTHOTO
BiJIMiHKa 3 IPUHMEHHHUKOM 3. 3B’3KOI0 B TaKUX BUIaJKax BUCTymae miecioso halten fir — gelten
als / esaocamu, nanpuxnan: Diese Firma gilt als zuverldassig (C. Wolf) / Hozo esaxncanu snuxium
(3a 3nuknoeo) (M. Marioc).

Y mno3umii iMEHHOI YacTUHM MOXYTh BHCTyHaTh TOBHI Ta (a0o) KOpoTKi (opmMu
MPUKMETHUKIB. Y HIMEIbKili MOBI, IOPIBHAHHO 3 YKPaiHCHKOIO, HEMa€e KOPOTKUX (OPM, HATOMICTh
e He3minHi npukmetrnuku lila, super, prima, quitt, klasse: Ein klasse Auto; Hier hast du die
geliehenen 10 Euro zurzick, damit sind wir quitt (J. Buscha). Bouu He HaOyBarTh (JICKTUBHHX
3aKkiHYeHb 1 B aTpuOyTHBHiM mo3uii: Das ist doch eine prima Idee!; Sie hat eine trendy Tasche; Sie
hat eine sexy Stimme. Hwu3ka He3MIHHHX NPUKMETHHKIB IOMOBHIOWTE (opmu Oliv, tirkis,
ultramarin, magenta, ocker, creme, beige [10, c. 344], bang(e), feig(e), fliigge-, gerade, leis(e),
miirb(e), od(e), priide, solid(e), sprad(e), trag(e), weise [11, c. 299].

B ykpaiHCBKiii MOBI KOpPOTKiI NPHUKMETHHKHA MOXKYThb B)KMBAaTHCS Yy MpPEIUKATHBHIA 1 B
arpuOytuBHIA QyHKIii. KOpoTKi mpennkaTuBHI MPUKMETHUKH € HEYHCICHHUMH, YKHBAIOTHCS
0o0MeXeHO W MaloTh TUTBKK (HOpMY YOJIOBIYOTO poay. B ykpaiHchKili MOBi 30eperiacs oOMexeHa
KUTBKICTh SKICHUX KOPOTKHX (POPM MPUKMETHHKA, SIKi BUCTYMAIOTh Y NPEIUKATHINA MO3UIIT: BUHEH,
200€H, 3200€H, eapm, 300p0s, pao, nosex Ta iH.. Tu He 6uHeH, wo mamo 3a01youscs, abo oecwy
Hapaszusecs Ha npumanky (M. Marioc). Y cydacHOMy MOBIEHHI Taki (OpMH CHpUWMAIOTH SK
CTHJIICTUYHO 3a0apBJieHi, a sIK HeUTpalibHI BXKUBAIOTh iXHI OBHI €KBiBaJIeHTH. B ykpaiHCBKiif MOBi
3 KOPOTKHMMH IPUKMETHUKOBHMHU (DOpMaMU BXKMBAETHCS EK3MCTCHLINHA 3B’s3Ka Oymu, SKa B
TENepiIHbOMY Yaci Ma€ HyJIbOBE BUPAKECHHSI.

[TpUKMETHUK SIK KOMIOHEHT MPEIUKAaTOpa MOXE MOIIMPIOBATUCS 32 PaXyHOK OOCTaBUHHHX
NPUCIIIBHUKOBUX JETEPMIHAHTIB 13 pi3HOI cemaHTukor: Sie war sehr tichtig (C. Funke) / Die
Schultern waren sehr gerade, aber etwas vorgebeugt, die Hande schmal, ¢berlang und eher etwas
knochig als weich (E. M. Remark) / Ilpukpum xonmpacmom euensadanu minoku oOauYYs X10NYIE )
Oinux xanamax, npayieHuxie cmanyii, 6onu 6yau yomyce oyxce noxmypi (J1. Kocrenko); Tumyc 6ys
306cim nezenvkun (B. llleBuyk), — E-e, mu oic 306cim n’anenvkuil! — 3acmisnacs 6oHa
(I. Po3no0Oynpko) — cemaHTHKa iHTeHCHDiKaLii (MipU Ta CTYIEHS).

[Mpenukarop moxeni Vf — Inf — Adj cTtaHOBUTH KOMIUIEKC i3 CEMaHTHUKO-TPaMAaTHYHUM
CIIOJIyYCHHSIM CIIiB, SIKI B HBOTO BXOJsTh, Hampukian: Maggie wollte endlich gliicklich sein
(C. Funke); Jlicnuxosa xamumna, 30aeanocey, xomina oymu 306cim Henomimmuoio... (€. I'ymano).
[Mepiuit kommoHeHT npeaukara B pedeHHsx moxaeni N1 — VF Inf Adj € momomi>kHEM i€CIIOBOM,
AK€ Ma€ MOJaJbHY abo (a3ucHy ceMaHTHKy. MopanbHI Ji€ciioBa B TIpyll TakKoro Ipeaukara
nepeaaTh 3HaYeHHsS 00O0B’SI3KYy, MOBHHHOCTI, MOXJIMBOCTI, BOJIEBUSIBJICHHS Ta iH. 30KpeMma, Iie
nieciioa konnen, wollen, sollen, dirfen, mogen / moemu, mycumu, mamu, 6axcamu, sonimu, cmimu,
emimu, cmapamucs ta iH. IlopiBusiimo: Sie kénnte fiirchterlich miide sein (E. M. Remark) /
Ilepeoyymms 6acamcmea moxce oymu maxum cmpaximaueo mpugoxcnum (B. 3emsik). dazucHi
Ti€ciIoBa BKa3ylOTh HA TIOYATOK, MTPOJAOBKEHHS a00 MPUITMHEHHS BOJIOAIHHS 03HAKOIO, HAPUKIIAI:
beginnen, starten, beenden / nouunamu, npooosscysamu, nuwamucs, 3axinuyéamu. ITopiBHSIHO 3
MOJIBHUMU (ha3HCHI JI€CTOBA B MEKaX TAKOTO MPEIUKATA BXKUBAOTHCS PiIIIe.

Hpyrum kommoneHToM mpenukatopa mozaeni VI — Inf — Adj e miecniBua 3B’s13ka y dopmi
iH}iHITUBA, SKAa BHUKOHYE JONOMDKHY poib. Heo3HaueHa ¢opma 3B’SI3KkM B CKJIQAl TaKOTo
npeauKaTa He Mepefae IpaMaTUYHOIO 3HAYEHHS CIoco0y Ta 4Yacy, HE Ma€ KOOPAMHATHUBHOTO
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3B’S3KY 3 MIIMETOM 1 HE BUKOHYE POJIi TPAMAaTHYHOTO HOCIS MPEIUKATUBHOCTI. 3B’ SI3KM B PEUCHHSX
1€l MOJICITI MOKYTh OyTH HEMOBHO3HAYHUMH Ta HAIIBIIOBHO3HAYHHUMH, i€, 30KpeMa, Sein, werden,
bleiben, scheinen / 6ymu, cmamu, 3anuwumucs, pobumucs, 3pooumMucs, CMaAHOBUMU, SGIAMU
(cobor), oznauamu Ta iu. IopiBusiimo: Schnee bleibt in der Region um Frankfurt nie lange liegen,
denn das Klima ist mild, die ganze iiberbevolkerte Mainebene scheint von sich aus so aufgeheizt
zu sein, daf3 der Frost sich nur selten durchsetzen kann (M. Mosebach); Aremos 3axomie 6ymu
2ionum iioco [Keni] szaxeamy (€. 'ynano). BrkitodeHHs 101aTKOBUX KOMIIOHEHTIB J1a€ MOBIICBI
3MOI'y CTBOPIOBATH BMCJIOBJIEHHS 3 0araTOKOMIIOHEHTHUM NpEAUKaTOM, Hanpukian: Wir konnen
uns nicht leisten kostspielig zu sein (C. Wolf) / Bin mie cobi dozeéonumu 6ymu onmumicmuunum i
oezmypoomnum (K. Mockaierrp).

Tun cemantuku pedens moaeai N1 — cop N Adj popmyersest (3rigHO 3 KOMYyHIKATHBHUMU
HaMipaMH MOBIIS) TPaMaTHYHOK OyJOBOIO PEUEHHS Ta CEMAaHTUKOIO MpeAuKaTa, OCHOBHE 3MICTOBE
HABAaHTA)XCHHS B SKOMY Ma€ MPUKMETHHK. 3alie)KHO Bl TOrO, SIKY CHHTaKCUYHY POJb BiJirpae
ONOPHUI CYOCTaHTUB, MPUKMETHUK MOXKE Iepe/laBaTh TUMYAacoBY ab0 MOCTiHY O3HaKy. SKIo
aJl’eKTUB BXOJUTh 110 CKiIany npeaukara COp — N — Adj, BiH yka3ye Ha MOCTiliHY, Ha J[yMKY MOBIIS,
O3HAKy; SIKIIO MPUKMETHUK € 3aJeKHUM CJIOBOM IIPH CYO €KTi, aJl’€KTHB MOXX€ OYTH HOCIEM
TUMYACOBOI 03HAKH, MopiBHsiMO: Er war groff und schwer und trug einen weiten, braunen Raglan
aus Kamelhaar (E. M. Remark) (mocriitna o3naka); Er wurde grof und schwer...(tumuacoBa
o3Haka) / Xnoneyw secenuti (JI. Koctenko) (mocriiiHa 03HaKa); Xnoneys cmas eecenuti (TAMYacoBa
o3HaKa). THMYacOBICTh BiATBOPIOETHCS 3a JIOMIOMOIOI0 3B’ I30K Werden/cmasamu, pobumucs.

Crony4yeHHs TPUKMETHHKAa Ta aHAMTHUYHOI MOpQemH, CHiBBIIHOCHOI 3 4YacTKaMH, IO
MOXOMAATh 3 MiAPSIHUX TOPIBHAIBHUX CIOJYYHHKIB Wi / 5K, M08, HeMos8, M0o80OU, HeMosbumo,
Haue, HeHaye, HaueOMo, HeHauyeOmMo, HiOU, HIOUMO, CTAHOBIIATH OKPEMHUH Pi3HOBH] aHAJITHYHOTO
BUPAXEHHS HEAOCTATHHOTO CTYINEHS BHSBY O3HAaKM 3 KOHOTALISIMH HEBIIEBHEHOCTI, CYMHIBY,
umro3oprocTi. [TopiBusiimo: Nie war sie so wenig hibsch wie eben, das Gesicht grau vor Kdlte, die
gerotete Nase lief etwas (M. Mosebach); Die alte Dame war etwas hiibsch ...(I. Noll) / Bimep
menayeamuti 1 Bimep moeou menauii; Kocmiom manysamuii i Kocmiwom naue manuti;, Cmpasa
eipkyeama 1 Cmpaea nibumo cipka. J1o 3aco0iB BUpaXeHHS HaJAMIpHOI IHTEHCUBHOCTI HalexXarTb
aHamiTiaHi MoaubikaTopu genug, ein bisschen, viel,weit(aus), bei weitem, bedeutend, wesentlich,
noch: Mein Bruder ist weit dlter als seine Frau. Ax’ekTuBU B HiIMELbKiM MOBI IiACUIIIOIOTHCS 3a
ZIIONIOMOTOX0  ¢i1iB weitaus, bei weitem uu aller-: Der weitaus dglteste in der Familie ist mein
Grofsvater [11, ¢. 306] / naomo, 3anaomo, Oyace, ékpail, 6e3002anto, 306CiM, YiIKOM, Oe3HAOIUHO,
oanexo, CmpautHo, HeOOCANCHO, OOCUMb, O080JL, OUBOBUNCHO, AKUL, MAKUll, HATIpUKIaa: Panok 6ys
documb cipuii, nonypuii, Heoo samseryme cycmumu xmapavu (B. llleBuyk).

VY mpenvkaTUBHOMY BIAHOUIEHHI a/i’€KTUB y HIMENbKIH MOBI MOXXE BXKHMBATHCh y (hopmi
ponoBoro (Ich bin des Wartens iiberdriissig), masamproro (Deine Meinung ist ihm wichtig),
snaxigaoro Binminkie (Das Bild ist keinen roten Heller wert) und Prapositionalrektion (Ich bin mit
dem Ergebnis zufrieden; Ich bin nicht mehr bése auf ihn usw.) [9; 10; 11; 12]. Taki gonoBHEHHs
IIPU IPEUKATUBHUX MPUKMETHUKAX HA3UBAIOTh 00’ €KTaMM Apyroro cTymneHs [12].

[TpenukaTHBHI TPUKMETHUKH BHCTYIAIOTH MEPEBAKHO B HA3MBHOMY, iHOII — B OPYIHOMY
BiIMIHKY: Hebo sucoxe-gucoxe, cune ma xonooue (B. BUHHUYEHKO); ...mpasa 0151 Hb020 cmasand
arcuoro, i scusoro oyna cmepeyuna (B. leBuyk); [asno konucsy, we sk monrooum 6ys (1. barpsuuii).
SIKiCHI NPUKMETHUKU, 1O (QYHKIIOHYIOTh SK MpEeIUWKaTH SKICHOTO CTaHy, BUSBIAIOTH 3HAYHY
IHepTHICTh 10 po3moaLTy BiAMIHKOBUX (opM. IlpeaukaTvBHI NPUKMETHMKH, TparHy4d a0
TICHIIIIOTO TIOE€THAHHS Ta Y3TOJKEHHS 3 Cy0’€KTOM (MOXIJIMBO, IMiJl BIUIMBOM BXXHBAHHS HA3MBHOTO
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BiIMiHKa IPUKMETHHUKIB y CIIBBITHOCHUX 13 MPEIUKATUBHUMHU aTPUOYTUBHUX KOHCTPYKIIAX ), IHOI
MOXKYTh YMOKJIMBIIIOBATH TapajieJbHE BUKOPUCTAHHS OPYAHOrO Ta HA3UBHOTO BIAMIHKIB [2],
Hanpuknan: Ceim eoce 6ys nmemunuti (JI. Kocrenko) — Csim eoce 0y8 nemuaum. OpyaHuit y
MOETHAHHI 31 3B’SI3KOK0 cmamu (cmasamu) KOHKYPY€E 3 Ha3UBHHUM 1 JIOMIHY€E, OCKUIBKH 1151 3B’ sI3Ka
MICTUTh CeMy BHIO3MIHM O3HAKH B YCiX 4acoBHX mnapamerpax. Hampuknazn, y munynomy: Kocu
oinumu cmanu; y MakOytaeomy: A 6y0y yekamu, 0OKU OeHb KpAwuMm He cmaHe, TEHepITHbOMY:
Csim cmae 6invuwum. @opMa OpyAHOTO BIJIMIHKA MOXJIMBA y MOETHAHHI 3 MOJAIBHOK 3B’SI3KOIO
MOdICHa, mpeba, xomimu, CIIs SIKOi CTOITh 3B’s13Ka Oymu: I xouemvcst 6ymu Oyacum [4].

HasBHicTs hopmu opynHoro BigMmiHka, Ha JyMKy |. BuxoBaHIs, «BKa3ye Ha MEPETBOPEHHS
3aJIeKHOI BUX1AHOT MPUIMEHHUKOBOI MO3UIIIT MPUKMETHIKA HA aBTOHOMHY 1 B3a€MO3QJICKHY TUTBKU
1010 IMEHHUKA-MAMETa MJIECHiBHY Tmo3uiiro» [2]. Bubip BapianTHOi (GopMu — OpyaHOTO
BiJIMIHKA — B aJ]’€KTUBHHMX PEUYCHHSIX 3yMOBJICHHI KUIbKOMa YNHHUKAMU: CEMAHTHUKOIO IMpeInKara,
dhopMor0 3B’SI3KM Oymu Ta IHIIUX JIECHTIB, IO BUCTYMAIOTh Y POJII 3B’SI3KH (cmamu, cmasamu,
pobumucs, 3pobumucs, 30aéamucs), yBeaenusm noasiiaux 38’s30k (Will / machte sein, kann sein /
werden / xouy 6ymu, moena Oymu, xomie cmamu), IHBEpCIHHUM MOPSAIKOM MPEIUKATa B PCUCHHI,
VBEACHHSIM JI0 HWOTO CKJIay JIOKaiizaropa abo o00’ekTHOro kommoHeHTa. OKpiM TOro, BHOIp
BiIMIHKOBOI CJIOBO()OPMHU 3yMOBIJICHUI CEMAaHTHUKOIO JTOTIOMIXKHOTO JII€CIIOBA-3B’ SA3KH.

XapakTepHOIO PUCOI0 JIECTIBHUX 3B’s130K y peueHHsx moxaeni N1 — cop N — Adj e ixue
BXO/DKEHHS B CHHTAaKCMYHO Ta CEMAHTHYHO HEMOJUIbHI KOHCTPYKIII 3 IMEHHOK YacTHHOIO.
OyYHKIIIOHATBHO [IECIIBHUM KOMIIOHEHT MEpeJae OCHOBHE I'paMaTHYHE 3HAuU€HHs IMpeaukara. B
yKpalHChKili MOBi 3B’si3kamMu B mpeaukarax COp — N — Aj BHUCTymaroTh Taki Ji€cioBa, SIK Oymu,
oyeamu, cmamu, cmawoeumu, mMamu Ta 1H., HaNpukiaa: Tivacii mMae cmomieHull 8u2so...
(FO. MymikeTuk). 3B’s3ka TEMEPIIIHBOTO Yacy € TPAIUIIEThCS B HAYKOBOMY MOBJICHHI, MPOTE B
IIMPOKOMY B)KMBaHHI 3a3BUYail BIICYTHSA. Y PEUYCHHI 13 CEMaHTHKOIO ineHTH(]iKamii MOKa3HUKOM
BIICYTHOCTI  3B’S3KM  BHCTyNae TUpe, Hamnpukiaa: ITym  Odapka —  Hedcunywa
mamu...(JI. Kocrenko). CyOcTaHTUBHUN KOMIIOHEHT NMpeInKaTHOI KOHCTpyKii cop — N — Adj, sk i
JieciiBHA 3B’s3Ka, OUTBIIO a00 MEHIIOK MIpOI0 JeceMaHTU3yeThecs. OcnabieHICTh JTeKCUYHOTO
3HA4YEeHHs TaKOro MPEAMKATHOrO IMEHHHMKAa TOB’S3aHa 3 TUM, IO BiH BHCTYNAa€ CEMAHTUYHUM 1
rpaMaTUYHUM «IIOCEPETHUKOM» MIK apryMEHTOM 1 aJ €KTUBHUM KOMIOHEHTOM. IIpu ouiHHOMY
XapakTepi BiIHOIIEHb MK apryMeHToMm i mpeaukatoMm y pedeHHsx N1 — cop N Adj ocHoBHe
CEeMaHTHYHE HABaHTAXXCHHS 3/€0UIBIIOrO JAra€e Ha MPUKMETHUK, Hamnpukiax: To 6y8 uonosix
ousnui... (B. 3emmsx) [5].

AuexcuuHi iMeHHHMKH B mipeankatax COp — N — Adj BifirparoTh KOHCTPYKTHBHY pOJib, SKa
CTa€ BHUPA3HOIO, SIKIIO NPUKMETHUK € CJIOBOM BTOPMHHOI HOMIHAIii 1 0e3 «crnupaHHS» Ha
CyOCTaHTHB CIPUHMAETHCS K ]I EKTUB y MPSIMOMY 3HAYE€HHI, TOPIBHANMO, 30KpeMa, 3MiHY CMHUCITY
NPUKMETHHUKIB y TIO3UIIIi MpeuKaTa 0e3 omopHOro iMeHHHKa — HaliMeHyBaHHs ocoou: Sie ist eine
kluge Frau. — Sie ist klug / Bin — nusoka noouna. — Bin nuzekuii; Bona — ceimaa scinka. — Bona —
cgimaa.

Jlnis HiMebKOT Ta YKpaiHChKOT MOB XapaKTEPHOIO PUCOIO MpeIuKaTa € BUPAKEHHS IMEHHOT
qacTHHU KOHCTpyKIfieto Praep — N — Adj. CyOCTaHTHBHI KOHCTPYKIIii MOKYTh TPHETHYBATUCS 10
JIECTIBHOI 3B’S3KM 3a JIOMIOMOT0I0 IPUHMEHHHKIB 6 (V), 3, 3a Ta iH., HanmpuKIaa: Sie war in einem
rotem Kleid (E. M. Remark) / Onvea 6yna ¢ sasenuxomy nnammi... (B. llleBuyk). ¥ cTpykTypy
npeaukata cop — N — Adj Moke BXOJWTH HE OJAWH, a JBa W OiJblle MPUKMETHHUKIB, IO
00’€IHYIOTBCS OAHOPIAHMM 3B’S3KOM. CEeMaHTHYHI BiJHOIIEHHS MK TaKUMHU aJi’ €KTUBHUMH
KOMITOHEHTaMH B IIEPUIY Yepry 3aJeKaTh BijJl 3HAYCHb BIIIOBIIHUX CIIONYYHHUKIB, Hanpukiaa: Die
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Schultern waren sehr gerade, aber etwas vorgebeugt, die Hdnde schmal, zberlang und eher etwas
knochig als weich. Das Gesicht war schmal und blaf, aber die grofien Augen gaben ihm eine fast
leidenschaftliche Kraft (E. M. Remark) / Tumxo napybok, mo, i eapsuuii, are pobomsuuil
(T'. TrOTIOHHHK).

Y kimacudikamii TOJOBHUX KOMIIOHEHTIB PEUYEHHS BHUAULIETHCS THUI TPEAUKATOpPA, IO
CTAaHOBUThH CIIOJTYYCHHS 3B’ S3KOBOTO €JIEMEHTA W JIE€CTIBHOI 3B’S3KU 3 1HQIHITUBOM. Y MO3UIIT
3B’S3KOBOTO KOMITOHEHTA 3BHYAHO BUCTYNAIOTh JI€CIOBA MOJANBHOI, (pasucHoi abo Kay3aTUBHOT
CEeMaHTHKH, TPOTE MOMUPEHUMH € TAKOK CTPYKTYPH, Y IKHX 3aMiCTh TaKOTO JII€CIOBA BXKUBAIOTHCS
npuKMeTHUKY, Hanpuknaa: Die ganze Firma war bereit zu erwarten (E. M. Remark) / 4 paou
yvoeo aaona ccums (JI. Kocrenko). IIpukMeTHMK y MeXaxX Takoro IpeauKaTra BHUCTYIA€E SK
JOMOMDKHHIM MOJIanbHUN KoMioHeHT. [lieciaiBHa wactuHa npemukata Adj cop Inf mae dopmy
iH(diHITHBA, a HA Yac 1 crocid yka3ye 3B’s3ka Oymu. Jlo ckiaay Takux aj’€KTUBIB BXOJSTH CJIOBA
bereit, fdhig, verpflichtet, froh /zomosui, cnpomoosicnuii, 30amnuii, cxunvnuil, 32i0Huil,
300086 ‘s13anUll; NOSUHEH, paod, laden, 200eH Ta iH., nopiBasiimo: Schlieflich war er bereit zuzuhoren
(E. M. Remark). ¥ cTpykTypi peueHHsI TAKOTO THILy 3’ SBJISETHCS YacTKa ZU.

Cemantrka npenukatie Adj — cop — Inf dpopmyersest epeaycim 3a paxyHOK JISKCHYHOTO
3Ha4YeHHs 1HQIHITHBA, MPOTe HE MOYKHA HE BPaxXOBYBAaTH W MOJAJIHHOIO 3HAYEHHS aJ €KTHBA.
Hociem npennkaTuBHUX KaTeropiit crocoOy i yacy BHCTYIAe JieciiBHA 3B’ s13Ka. [[puKMeTHHKH, 110
BXOAATh y mpeaukar moxeni Adj — cop — Inf, mepemaroTh MonanbHi 3HAYEHHS HEOOXiTHOCTI,
000B’sI3Ky, MOXJIUBOCTI, 3rofu Ta iH. BomHouac mi aja’eKTHBU BHUCTYNAIOTh SK 1H(OOPMATHBHO
HEJOCTaTHi, 1[0 MalOTh O00OOB’S3KOBY BAJICHTHICTh, TOMY 1H(IHITUBHUN €EMEHT € 00O0B’SI3KOBUM
CKJIQJIHUKOM TakuX npeaukaropiB. JliecmiBHUW KOMIOHEHT 13 TNPUKMETHUKOBUM MOXKE
YCKJIQIHIOBATHCS 32 paxyHOK YBEICHHS I OJHOTO eleMeHTa — iHQIHITHBA, YacTo i3
3aliMEHHUKOBUMHU CIIOBaMU, HAIPUKIA: BiH nosunen 3aKiHuumu nucamu cbo200Hi. SIKIO peyeHHs
nepeae CUTYyaIlilo TEMepiliHLOro 4acy, Ji€ciiBHA 3B’s3ka y komiuiekci cOp — N1 — Adjl e
HYJHOBOIO.

BHCHOBKM J0CTiI7KeHHS Ta MePCHeKTHBH NOJAJIBIIMX HAYKOBUX PO3BiloK. BXokeHHs
NPUKMETHUKA B CTPYKTYpYy IpeluKaTa € MPUPOJHHM, OCKUIBKM B Takuil croci0 peani3yeThbes
MOTEHIIIfHa TPEeIWKATUBHICTh LBOTO Kjacy CciiB. Y [I€CHiBHO-aJ €KTUBHUX MpeIuKaTopax
OCHOBHMM HOCIEM CEMAaHTUKHM BHCTYINA€ NPUKMETHHK, SKUH Yy MpeauKaTopax YCKJIaJHEHOT
Ji€CTiBHOI MOZENI INepenae MoJalbHe 3HadeHHs. JlociiJKeHHs MOoKa3ajo, 0 B YCIX MOJAENIX
MpPEeIMKAaTOpIB HIMEIbKOI MOBH OOOB’S3KOBUM KOMIIOHEHTOM € JII€C/IiBHA 3B’s3Ka, SKa B
YKpaiHChKIA MOB1 B TENEPIIIHbOMY 4Yacl BUpPaXEHA IMIUIIUTHO. Y HIMEIbKIH MOBI MOPIBHSHO 3
YKpaiHChKOIO HEMa€ KOPOTKUX MPUKMETHHKIB, HATOMICTh € HE3MIHHI, K1 B TIO3UIlIT TpeNKaTa YU
aTpubyra He HaOyBalOTh 3aKiHY€Hb. B yKpaiHChbKIN ycCl a1 €KTHBHM Y3TOJXKYIOTHCS 3 0CO0OIO.
AmHanizyrouu BiIMIHKOBI (popMH 000X MOB, 3HAXOJUMO BIIMIHHOCTI: y HIMEIbKI MOBI MOXIIUBE
BXKMBaHHSA NPUKMETHHUKIB y BCIX YOTHPBOX BIJMIHKaX, aje NMPUIMEHHUKOBI I'pyNU BHUTICHSAIOTh
¢dopmu ponoBoro. B ykpaiHChKili MOBI MOXXJIMBE MapajiesibHe BXKHMBaHHA (DOpM Ha3MBHOTO Ta
OpYIHOro BiAMIHKIB. BuOip BiAMIHKOBOI (OpMH NpPHUKMETHHKA 3aJIeKUTh BiJl TPaMaTUYHOI
CEMaHTHUKH: CTATUYHY O3HAKY 31 3B’S3KO0I0 Oymu TNepesiae Ha3uBaHUN BIIMIHOK, @ 3MIHEHY O3HaKy —
opynHuH. 3 IHIIMMHU 3B’S3KaMH 11 (OpPMU NPUKMETHHUKIB BapilOlOTh, TaKk caMO Ha BHOIp
CHHTAaKCUYHOI ()OpMHU BIUIMBAE TPETO3UINS TpEeANKaTa Ta YacoBa MEPCIEKTHBA BUCIOBJICHHS.
[Toganpury mepcneKkTUBY HAMIOTO TOCHIDKEHHS BOA4aeMO B aHaTi31 IMEHHHKIB SIK KOMIIOHEHTIB
peauKaTopa.
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Conwox JI. Hma npunazamenvnoe 6 @QYHKUuu auaiumuieckozo npeouxamopa 6
CmMpyKmype HeMeuKo20 npeodioNHcenus (6 COnocmagieHuu ¢ YKpauHcKum)

B cmamve uccnedosanvr ocobennocmu ynompeoOneHus aobeKmuea Kak KOMNOHEHmMA
AHATUMUYECKO20 NPeouKamopa 8 HeMeykomM U YKPAUHCKOM S3bIKAX, Onpeoeienbl UX 6ajleHMmHble
gozmoxcHocmu. Ha ocnoge conocmasumo-munonocuuecko2o awaiuza mooejel 21a20NbHO-
A0bEKMUBHBIX NPEOUKAMOPO8 000UX A3bIKOG OXAPAKMEPUI0BAHLL UX 00Wue U OmauUyumenbHue
uepmol. OCHOBHOE OmauYUe 3aKI0YAemcs 8 HATUYUL 80 8CeX MOOeNsX NPeOUKamopo8 HemMeyKo2o
A3bIKA 271A20IbHOU CE5A3KU, KOMOPAs 8 VKPAUHCKOM S3blKe 6 HACMOAUEeM 6PEMEHU GblpadceHd
umnauyumno. B Hemeykom A3vlke @ CONOCMABNEHUU C VKPAUHCKUM Hem  KOPOMKUX
NpUNA2amenbHulX, 3amo ecmv NOCMOSHHbIE, KOMOopble 8 NO3UYUuU npeouxama uiu ampudyma He
npuobpemarom OKOHYAHUI.

Kniouesvie cnosa: aovexmus, ananumuueckuii npeouKamop, CemanmuKo-CUHMAKCU4eCcKasl
CMPYKMYpa npeoodceHus, Konyad.

Soliuk L. The adjective in the function of the analytical predicator in the structure of
German statements (in comparison with Ukrainian)
It is known that the primary function of an adjective is called the attributive function as it
expresses the feature of the object through the attributive relations that are based on the connection
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with the noun. Regarding the syntactic position of the adjective, it is regulated by the word order of
the sentence. The adjectives placed in preposition function as attributes and the adjectives placed in
postposition function as a predicate of the sentence.

The adjective joining the predicate structure is natural as the potential predication of this
word class is realized. Considering the fact that both a noun and an adjective can be a component
of an analytical predicator, let’s focus on the analysis and the comparison of verbal-adjectival
predicators in both languages. For this purpose we describe the following models of predicators
with the adjectival component: cop — Adj, VI — Inf — Adj, cop — N — Adjj, Adj — cop — Inf.

The primary carrier of the semantics in verbal-adjectival predicators is the adjective that
has a modal meaning in the predicators of a complicated verbal model. The predicator of the model
cop — Adj is the most common type of the predicators where the adjective is a communicative center
of the message and a copula expresses the predicative character of a feature and creates the modal-
temporal paradigm of the sentence. The main copulas in a predicator of this model are sein and
oymu that under these circumstances neutralize their lexical meaning. The study shows that a
copula is a compulsory component in all models of predicators in German and it is expressed
implicitly in the present tense in Ukrainian. In German in comparison with Ukrainian there are no
short adjectives but there are unchangeable ones that do not get endings in the position of a
predicate or an attribute: lila, super, prima, quitt, klasse. In Ukrainian all the adjectives are made
agree with a person. Analyzing the case forms of both languages the differences are found: in
German it is possible to use an adjective in all four cases, but prepositional groups replace the
generic forms. In Ukrainian we may use the forms of the nominative and ablative cases
simultaneously. The choice of the case form of an adjective depends on the grammatical semantics:
the nominative case expresses a static feature with the copula 6ymu and the ablative case expresses
a modified feature. The ablative combined with the copula cmamu (cmasamu) competes with the
nominative and dominates as it contains the seme of feature modifications in all tense parameters.
These forms of adjectives vary with other copulas, so the preposition of a predicate and the
temporal perspective of the utterance affects the choice of a syntactic form.

Adjectives included in the predicator of the model Adj cop Inf express the modal meaning of
necessity, duty, opportunity, agreement etc. At the same time these adjectives are defective
informatively and have a compulsory valence, so the infinitive element is an obligatory component
of such predicators.

Key words: adjective, analytical predicator, semantic and syntactic structure of the
sentence, copula.
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